聯合國原住民族權利宣言

第六十一屆會議  議程專案68  人權理事會的報告 

比利時 、玻利維亞 、哥斯大黎加、古巴、丹麥、多明尼加共和國、厄瓜多爾 、 愛沙尼亞 、芬蘭、德國、希臘、瓜地馬拉、匈牙利、拉脫維亞 、尼加拉瓜、秘魯 、葡萄牙、斯洛文尼亞和西班牙：決議草案 聯合國原住民族權利宣言

大 會 ， 
注 意 到 人權理事會2006 年6 月29 日第1/2 號決議的建議，理事會在該決議中通過了《聯合國原住民族權利宣言》的案文， 
回 顧 大會在2006 年12 月20 日第61/178 號決議中決定推遲對宣言進行審議和採取行動，以便有時間進一步對宣言進行協商，並決定在大會第六十一屆會議結束前完成審議工作， 
通 過本決議附件中的《聯合國原住民族權利宣言》。

大 會 ， 
秉 承 《聯合國憲章》的宗旨和原則和履行各國根據《憲章》承擔的義務的誠意， 
確 認 原住民族與所有其他民族完全平等，同時承認所有民族均有權與眾不同、有權自認與眾不同，並有權因此得到尊重， 
又 確 認 所有民族都對構成全人類共同遺產的各種豐富多彩的不同文明和文化做出了貢獻， 
還 確 認 凡是基於，或以民族出身或種族、宗教、族裔或文化差異為由，鼓吹民族或個人優越的學說、政策和做法，都是種族主義的, 是違反科學的, 在法律上 是無效的 , 在道德上應受到譴責，且從社會角度來說是不公平的， 
重 申 原住民族在行使其權利時，不應受任何形式的歧視， 
關 注 原住民族在歷史上因殖民統治和自己土地、領土和資源被剝奪等原因，受到不公正的對待，致使他們尤其無法按自己的需要和利益行使發展權， 
承 認 亟需尊重和增進 原住民 族因其政治、經濟和社會結構及其文化、精神傳統、歷史和思想體系而擁有的固有權利，特別是他們對其土地、領土和資源的權 利， 
又 承 認 亟需尊重和增進在同各國訂立的條約、協定和其他建設性安排中得到確認的 原住民族權利， 
歡 迎 原住民族正在為提高政治、經濟、社會和文化地位，結束一切形式歧視和壓迫，無論它們在何處發生，而組織起來， 
深 信 原住民族掌管了與他們自己和與他們的土地、領土和資源相關的發展進程，將能夠保持和加強他們的機構、文化和傳統，並根據自己的願望和需要促進 自身發展， 
承 認 尊重原住民族知識、文化和傳統習慣，會有助於實現環境的可持續公平發展，並有助於適當管理環境， 
強 調 實現 原住民族土地和領土非軍事化，有利於和平、經濟和社會進步與發展，有利於世界各國和民族之間的相互瞭解和友好關係， 
特 別 承 認 原住民族家庭和社區有權根據兒童權利，保留共同養育、培養、教育子女和為子女謀幸福的責任， 
認 為 各國與 原住民族之間的條約、協定和其他建設性安排所確認的權利，在有些情況下，是國際關注和關心的問題，帶有國際責任和性質， 
又 認 為 此類條約、協定和其他建設性安排及其所代表的關係，是加強土著民族與各國之間的夥伴關係的基礎， 
承 認 《聯合國憲章》、《經濟、社會、文化權利國際公約》、 1 《公民及政治權利國際公約》 1 及《維也納宣言和行動綱領》 2 已確認所有民族享有自決權至關重要，根據此項權利，他們可自由決定自己的政治地位，自由謀求自身的經濟、社會和文化發展， 
銘 記 本《宣言》任何內容不得用來剝奪任何民族依照國際法行使的自決權， 
深 信 本《宣言》承認 原住民族的各項權利，將會在公正、民主、尊重人權、不歧視和誠意的原則的基礎上，增進各國與 原住民族之間的和諧與合作關係， 
鼓 勵 各國與有關民族協商合作，遵守和切實履行國際文書為其規定的所有適用於 原住民族的義務，特別是與人權有關的義務， 強 調 聯合國在增進和保護 原住民族權利方面可長期發揮重要作用， 
相 信 本《宣言》是承認、增進和保護 原住民族權利與自由和促進聯合國系統在這一領域開展有關活動的一個新的重要步驟， 
承 認 並 重 申 每個 原住民族都不受歧視地享有國際法承認的所有人權； 原住民族還享有本民族的生存、福祉和整體發展不可或缺的集體權利， 
還 承 認 原住民族的情況因區域和國家而異，應該考慮到國家和區域的特點和不同的歷史文化背景， 
莊 嚴 宣 佈 以下《聯合國原著民族權利宣言》，作為本著合作和相互尊重的精神爭取達到的成就標準，
第 1 條
原住民族，無論是集體，還是個人，均有權充分享受《聯合國憲章》、《世界人權宣言》3 和國際人權法承認的所有人權和基本自由。 1 見第2200 A (XXI)號決議，附件。 2 A /CONF.157/24(Part I)，第三章。 3 第217 A (III)號決議。 
第 2 條
原住民族和個人享有自由，與其他所有民族和個人完全平等，有權在行使其權利時不受任何形式的歧視，特別是不受基於其 原住民出身或身份的歧視。 
第 3 條 
原住民族享有自決權。根據此項權利，他們可自由決定自己的政治地位，自由謀求自身的經濟、社會和文化發展。 
第 4 條 
原住民族行使其自決權時，在涉及其內部和地方事務的事項上，以及在如何籌集經費以行使自治職能的問題上，享有自主權或自治權。 
第 5 條 
原住民族有權維護和加強其特有的政治、法律、經濟、社會和文化機構，同時保留根據自己意願全面參與國家政治、經濟、社會和文化生活的權利。 
第 6 條 
每個 原住民都有權擁有國籍。 
第 7 條 
1. 每個 原住民都享有生命、身心健全、人身自由和人身安全的權利。 
2. 原住民族享有作為不同的民族自由、和平與安全地生活的集體權利，並不應遭受種族滅絕或任何其他暴力行為的侵害，包括強行將一個族群的兒童遷移到另一個族群。 
第 8 條 
1. 原住民族和個人享有不被強行同化或其文化被毀滅的權利。 
2. 各國應提供有效機制，以防止和糾正： 
(a) 任何旨在或實際破壞他們作為不同民族的完整性，或剝奪其文化價值或民族特性的行動； 
(b) 任何旨在或實際上剝奪他們土地、領土或資源的行動； 
(c) 任何形式旨在或實際侵犯或損害他們權利的強制性人口遷移； 
(d) 任何形式的強行同化或融合； 
(e) 任何形式的旨在鼓動或煽動對他們實行種族或族裔歧視的宣傳。 
第 9 條 
原住民族和個人有權按照有關社區或民族的傳統和習俗，歸屬某一 原住民社區或民族。行使此項權利不得引起任何形式的歧視。 
第 10 條 
不得強行讓原著民族遷離其土地或領土。未事先獲得有關 原住民族的自由知情同意，未事先就公正和公平的賠償達成協定，未在可能時保留返回的選擇，就不得遷移 原住民族。 
第 11 條 
1. 原住民族有權信守和振興其文化傳統與習俗。這包括有權保留、保護和發展其文化過去、現在和未來的表現形式，如古跡和歷史遺址、手工藝品、圖案設計、典禮儀式、技術、視覺和表演藝術、文學作品等。 
2. 各國應通過與原住民族共同制定的有效機制，對未事先獲得原著民族自由知情同意，或在違反其法律、傳統和習俗的情況下拿走的原著文化、知識、宗教和精神財產，予以補償，補償可包括歸還原物。 
第 12 條 
1. 原住民族有權展示、信守、發展和傳授其精神和宗教傳統、習俗和禮儀；有權保留、保護和私下出入其宗教和文化場所；有權使用和管理其禮儀用具；有權把遺骨送還原籍。 
2. 各國應通過與有關原住民族共同制定的公平、透明和有效的機制，讓原住民族取用國家持有的禮儀用具和遺骨和（或）將其送還原籍。 
第 13 條 
1. 原住民族有權振興、使用、發展和向後代傳授其歷史、語言、口述傳統、思想體系、書寫方式和文學作品，有權自己為社區、地方和個人取名並保留這些名字。 
2. 各國應採取有效措施確保此項權利得到保護，在必要時通過提供翻譯或通過其他適當辦法，確保原住民族在政治、法律和行政程式中能夠理解他人和被他人理解。 
第 14 條 
1. 原住民族有權建立和掌管它們的教育體系和機構，用自己的語言和適應其文化的教學方法，提供教育。 
2. 原住民，特別是原住民兒童，有權不受歧視地獲得國家提供的各種程度和各種類別的教育。 
3. 各國應與原住民族共同採取有效措施，讓原住民，特別是原住民兒童，包括生活在原住民社區外的原住民，在可能的情況下享受用自己的語言提供的原住民文化教育。 
第 15 條 
1. 原住民族有權維護其文化、傳統、歷史和願望的尊嚴和多樣性。教育和新聞應適當體現出這些文化、傳統、歷史和願望。 
2. 各國應與有關原住民族協商合作，採取有效措施，摒棄偏見，消除歧視，促進原住民族與社會其他階層之間的互相寬容、相互諒解和友好關係。 
第 16 條 
1. 原住民族有權以自己的語言建立自己的傳媒，有權不受歧視地使用各種形式的非原住民傳媒。 
2. 各國應採取有效措施，確保國有傳媒恰當反映原住民文化多樣性。各國應在言論充分自由不受影響的情況下，鼓勵私有傳媒充分反映原住民文化多樣性。 
第 17 條 
1. 原住民和原住民族有權充分享受適用的國際和國內勞工法規定的所有權利。 
2. 各國應與原住民族協商合作，考慮到原住民兒童特別脆弱和教育對原住民兒童成長至關重要的情況，採取具體措施，讓原住民兒童不遭受經濟剝削，不從事任何可能有危險性或妨礙他們接受教育或有害他們的健康或身心、精神、道德或社會成長的工作。 
3. 原住民享有在勞動條件，特別是就業和薪水方面，不受歧視的權利。 
第 18 條 
原住民族有權通過他們按自己的程式選出的代表參與對事關自身權利的事務的決策，有權保留和發展自己的 原住民決策機構。 
第 19 條 
各國在通過和執行可能影響到 原住民族的立法或行政措施前，應通過 原住民族自己的代表機構誠心誠意地與有關 原住民族協商合作，事先征得他們自由知情同意。 
第 20 條 
1. 原住民族有權維持和發展其政治、經濟和社會制度或機構，有權安穩地享用自己的謀生和發展手段，有權自由從事其一切傳統及其他經濟活動。 
2. 被剝奪了謀生和發展手段的 原住民族有權獲得公正和公平的補償。 
第 21 條 
1. 原住民族有權不受歧視地改善其經濟和社會狀況，尤其是在教育、就業、職業培訓和再培訓、住房、環境衛生、醫療和社會保障等領域。 
2. 各國應採取有效措施，並酌情採取特別措施，繼續改善原住民族的經濟和社會狀況。應特別關注原住民老人、婦女、青年、兒童和殘疾人的權利和特殊需要。 
第 22 條 
1. 執行本《宣言》時，應特別關注原住民族、婦女、青年、兒童和殘疾人的權利和特殊需要。 
2. 各國應採取措施，與原住民族共同確保原住民婦女和兒童得到充分的保護和保障，免受一切形式的暴力和歧視。 
第 23 條 
原住民族有權確定和制定其行使發展權的重點和戰略。 原住民族尤其有權積極參與制定和確定影響到他們的醫療、住房及其他經濟和社會方案，並盡可能通過自己的機構管理這些方案。 
第 24 條 
1. 原住民族有權使用自己的傳統醫藥，有權保留自己的保健方法，包括有權養護重要的藥用植物、動物和礦物。原住民還有權不受任何歧視地享用所有社會和醫療服務。 
2. 原住民享有能達到的最高標準身心健康的平等權利。各國應採取必要措施，逐步充分落實此項權利。 
第 25 條 
原住民族有權維持和加強他們同他們歷來擁有或以其他方式佔有和使用的土地、領土、水域、近海和其他資源之間的獨特精神聯繫，並在這方面維護他們對後代的責任。
第26條
1. 原住民族對他們歷來擁有、佔有或以其他方式使用或獲得的土地、領土和資源擁有權利。 
2. 原住民族有權擁有、使用、開發和控制因他們歷來擁有或其他的歷來佔有或使用而持有的土地、領土和資源，以及他們以其他方式獲得的土地、領土和資源。 
3. 各國應在法律上承認和保護這些土地、領土和資源。這種承認應充分尊重有關原住民族的習俗、傳統和土地所有權制度。 
第27條
各國應與有關原住民族共同制定和執行公平、獨立、公正、開放和透明的程式，充分承認原住民族的法律、傳統、習俗和土地所有權制度，以便承認和裁定原住民族對其土地、領土和資源，包括對他們歷來擁有或以其他方式佔有或使用的土地、領土和資源的權利。原住民族應有權參與這一程式。 
第28條
1. 原住民族有權要求補償在未事先獲得他們自由知情同意的情況下被沒收、奪走、佔有、使用或破壞的他們歷來擁有或以其他方式佔有或使用的土地、領土和資源，補償的辦法可包括歸還原物，或在無法這樣做時，給予公正、合理和公平的賠償。 
2. 除非有關民族另外自由同意，賠償的方式應為品質、面積和法律地位相等的土地、領土和資源，或貨幣賠償或其他適當補償。 
第29條
1. 原住民族有權養護和保護環境和他們的土地或領土和資源的生產能力。各國應在不加歧視的情況下，制定和執行援助土著民族進行這種養護和保護的計畫。 
2. 各國應採取有效措施，確保未事先獲得原住民族的自由知情同意，不得在原住民族的土地或領土上存放或處置危險材料。 
3. 各國還應採取有效措施，根據需要，確保由受危險材料影響的原住民族制定和執行的用於監測、保護和恢復原住民族健康的方案，得到適當執行。 
第30條
1. 不得在原住民族的土地或領土上進行軍事活動，除非因有關的公眾利益受到重大威脅而有理由這樣做，或經過有關原住民族自由同意或應其要求這樣做。 
2. 各國在使用原住民族的土地或領土開展軍事活動前，應通過適當程式，特別是通過原住民族的代表機構，與有關原住民族進行有效協商。 
第31條
1. 原住民族有 權保存、掌管、保護和發展其文化遺產、傳統知識和傳統文化的表現形式及其科學、技術和文化的表現形式，包括人類和遺傳資源、種子、醫藥、有關動植物群特性 的知識、口授傳統、文學作品、設計、體育和傳統遊戲、視覺和表演藝術。他們也有權保存、掌管、保護和發展自己對這些文化遺產、傳統知識和傳統文化表現形式 的知識產權。 
2. 各國應與原住民族共同採取有效措施，承認和保護對這些權利的行使。
第32條
1. 原住民族有權確定和制定其土地或領土和其他資源的開發或利用重點和戰略。 
2. 各國在批准任何影響原住民族土地或領土和其他資源的專案，特別是開發、利用或開採礦物、水或其他資源的專案前，應通過有關原住民族自己的代表機構，誠意與土著民族協商和合作，征得他們的自由知情同意。 
3. 各國應提供有效機制，為任何此類活動提供公正和公平的補償，並應採取適當措施，減少對環境、經濟、社會、文化或精神的不利影響。 
第33條
1. 原住民族有權按照其習俗和傳統決定自己的身份或歸屬。這並不損害土著人獲取居住國公民資格的權利。 
2. 原住民族有權按照自己的程式來決定其機構的構架和挑選這些機構的成員。 
第34條
原住民族有權根據國際人權標準，促進、發展和保持其體制構架及其獨特的習俗、精神性、傳統、程式和做法，以及已有的司法制度或慣例。 
第35條
原住民族有權決定個人對其社區應負的責任。 
第36條
1. 原住民族，特別是被國際邊界分隔開的原住民族，有權與邊界另一邊的同族人和其他人保持和發展接觸、關係與合作，包括為精神、文化、政治、經濟和社會目的開展活動。 
2. 各國應與原住民族協商合作，採取有效措施，協助行使這一權利，並確保這一權利得到落實。 
第37條
1. 原住民族有權要求與各國或其繼承國訂立的條約、協定和其他建設性安排得到承認、遵守和執行，有權要求各國履行和尊重這些條約、協定和其他建設性安排。 
2. 本《宣言》任何內容都不得解釋為削弱或取消這些條約、協定和其他建設性安排規定的原住民族權利。 
第38條
各國應與原住民族協商合作，採取適當措施，包括立法措施，以實現本《宣言》的目標。 
第39條
原住民族有權從各國和通過國際合作獲得資金和技術援助，以享受本《宣言》規定的各項權利。 
第40條
原住民族有權借助公正和公平的程式並通過這些程式迅速獲得裁決，解決同各國或其他當事方的衝突或爭端，並在其個人和集體權利受到侵犯時，得到有效的補償。這種裁決應充分考慮有關原住民族的習俗、傳統、規則和法律制度以及國際人權。 
第41條
聯合國系統各機關和專門機構及其他政府間組織尤其應通過推動財務合作和技術援助，協助全面落實本《宣言》的規定。應制定相關方式和方法，確保原住民族參與處理影響到他們的問題。 
第42條
聯合國、聯合國機構，包括土著問題常設論壇、各專門機構，包括國家一級的機構以及各個國家，應促進尊重和全面執行本《宣言》的規定，不斷關注本《宣言》的效力。 
第43條
本《宣言》所承認的權利為全世界土著民族爭取生存、維護尊嚴和謀求幸福的最低標準。 

第44條
原住民，不分男女，均可平等享有本《宣言》承認的所有權利和自由。 
第45條
本

